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Декларация соответствия директивам ЕС

Компания Finish Thompson Inc. настоящим подтверждает, что следующие механизмы полностью 
соответствуют действующим требованиям по охране труда и технике безопасности, перечислен-
ным в директивах ЕС. Данный продукт нельзя вводить в эксплуатацию до тех пор, пока не будет 
установлено, что приводной двигатель для центробежного насоса соответствует положениям всех 
соответствующих директив ЕС. Готовое изделие соответствует положениям Директивы EC по без-
опасности электромеханического оборудования, при условии, что на двигателе присутствует мар-
кировка CE.
Это заявление действительно только при условии приобретения полностью собранного устрой-
ства без внесения в него каких-либо модификаций.

Тип устройства:
Центробежные насосы

Модели:

Директивы EC:
Безопасность электромеханического оборудования (2006/42/EC)

Применимые согласованные стандарты

Часть 1 
Часть 2 

Производитель: Finish Thompson Inc. 
921 Greengarden Road Erie, Пенсильвания  

16501-1591 США

Подпись

Президент 

21 января 2010

Компания, уполномоченная составлять техническую 
документацию: 

Michael Smith Engineers Limited
Oaks Road, Woking, Surrey 
GU21 6PH, Великобритания
Телефон: 01483 771871
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Note: Maintenance videos are now available on line at www.finishthompson.com.
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Model Number and Serial Number

Record the model number and serial number below for future reference.  This is important information when ordering replacement 
parts or when technical assistance is required.  The numbers are found on a label located on the motor adapter.

  MODEL NUMBER ___________________________

  SERIAL NUMBER   __________________________

Chemical Reaction Disclaimer

The user must exercise primary responsibility in selecting the product’s materials of construction, which are compatible with the 
fluid(s) that come(s) in contact with the product.  The user may consult Finish Thompson, Inc. (manufacturer) and a manufacturer’s 
representative/distributor agent to seek a recommendation of the product’s material of construction that offers the optimum avail-
able chemical compatibility. 

However neither manufacturer nor agent shall be liable for product damage or failure, injuries, or any other damage or loss arising 
out of a reaction, interaction or any chemical effect that occurs between the materials of the product’s construction and fluids that 
come into contact with the product’s components.

Safety Precautions

 WARNING: READ THIS MANUAL COMPLETELY BEFORE INSTALLING AND OPERATING THIS UNIT.  FAILURE TO FOLLOW THESE 
PRECAUTIONS CAN RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

WARNING: Magnetic field hazard. This pump contains powerful magnets. Exposed magnets (pump not connected to motor) 
produce powerful magnetic fields. Individuals with cardiac pacemakers, implanted defibrillators, other electronic medical devices, 
metallic prosthetic heart valves, internal wound clips (from surgery), metallic prosthetic devices or sickle cell anemia must not 
handle or be in the proximity of the magnets contained inside the pump. Consult a health care provider for specific recommenda-
tions before working with this pump.

 WARNING: Magnetic force hazard.  This pump should only be disassembled and assembled using the recommended procedures.  
The magnetic attraction is powerful enough to rapidly pull the motor end and the wet end together. Do not place fingers between the 
mating surfaces of the motor and wet ends to avoid injuries. Keep the drive magnet and impeller assembly away from metal chips or 
particles, items with magnetic stripes like credit cards and magnetic computer media such as floppy discs and hard drives.

WARNING:  Guidelines for pumping flammable or combustible liquids.  Follow these guidelines when pumping flammable 
or combustible liquids with a DB Series pump:

1. You must use a PVDF pump. PVDF has conductive carbon fibers added which allow it to be grounded when installed in a prop- 
 erly grounded piping system or when a properly installed grounding strap is attached to a housing bolt. If PVDF is not compatible  
 with the liquid, you should then consider an ETFE lined UC Series mag-drive pump.

2. You must select the non-sparking (Ns) bronze bump ring option. The non-sparking ring is pressed into the clamp ring or motor  
 adapter and prevents sparking should the motor bearingsfail and the outer mag drive assembly runs out of round.

3. Select and FTI explosion-proof motor or provide your own explosion-proof motor.

Follow these guidelines when pumping non-flammable or non-combustible liquids in a hazardous area with a DB Series 
pump:

1. You must select the non- sparking (Ns) bronze bump ring option. The non-sparking ring is pressed into the clamp ring or motor  
 adapter and prevents sparking should the motor bearingsfail and the outer mag drive assembly runs out of round.

2. Select and FTI explosion-proof motor or provide your own explosion-proof motor.

IMPORTANT NOTICE

U.S. Export Administration Regulations, pursuant to ECCN 2B350, prohibit the export or reexport to certain enumerated countries of 
sealless centrifugal pumps in which all wetted materials are constructed from fluoropolymers without first applying for and obtaining 
a license from the U.S. Bureau of Industry and Security (BIS). This affects all Finish Thompson magnetic-drive pumps constructed from 
PVDF or lined with ETFE. Please contact the BIS (www.bis.doc.gov) or Finish Thompson with questions regarding the Regulations or a 
list of the countries to which they apply.

Номер модели и серийный номер
Запишите номер модели и серийный номер ниже, чтобы они были у вас под рукой. Эти данные потребуются при за-
казе запасных частей или запросе технической помощи. Номера указаны на паспортной табличке, расположенной на 
переходнике двигателя.

НОМЕР МОДЕЛИ _______________________	  
СЕРИЙНЫЙ НОМЕР ______________________	

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ
Правила экспортного контроля США, в соответствии с ECCN 2B350, запрещают экспорт и реэкспорт в некото-
рые страны безсальниковых центробежных насосов, в которых контактирующие со средой материалы изго-
товлены из фторполимеров, без предварительного получения лицензии Бюро промышленности и безопасно-
сти США (BIS). Это относится ко всем насосам с магнитным приводом компании Finish Thompson, изготовлен-
ным из ПДВФ или футерованным ЭТФЭ. Для уточнения правил и списка стран, к которым они применяются, 
свяжитесь с Бюро промышленности и безопасности США (www.bis.doc.gov) или компанией Finish Thompson.

Отказ от ответственности за возможные химические взаимодействия
Ответственность за выбор материалов, из которых изготовлены изделия, и их совместимость с контактирующими 
жидкостями несет пользователь. Для обеспечения оптимальной химической совместимости пользователь может об-
ратиться в компанию Finish Thompson, Inc. (производитель) или к представителю/торговому агенту производителя за 
сведениями относительно материалов, из которых изготовлены изделия.

При этом ни производитель, ни его представители не несут ответственности за повреждение изделия, сбои в работе, травмы 
или любой другой ущерб или убытки, возникшие из-за вступления в реакцию, взаимодействия или химического воздействия, 
которое может иметь место при контакте материалов, из которых изготовлено изделие, с перекачиваемыми жидкостями.

Меры предосторожности
  ВНИМАНИЕ:  ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ И ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО ИЗУЧИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУК-

ЦИЮ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ МЕР ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СЕРЬЕЗНЫМ ТРАВМАМ ИЛИ СМЕРТИ.

 ВНИМАНИЕ: Магнитное поле. Данный насос содержит мощные магниты. Магниты в открытом состоянии (на-
сос не соединен с двигателем) создают сильное магнитное поле. Людям с кардиостимуляторами, имплантирован-
ными дефибрилляторами и другими электронными медицинскими устройствами, металлическими протезами клапа-
нов сердца, внутренними скобами на ранах (после операции), металлическими протезами или людям, страдающим 
серповидно-клеточной анемией, запрещено работать с магнитами, имеющимися внутри насоса, или приближаться к 
ним. Обратитесь к врачу для получения конкретных рекомендаций перед началом работы с этим насосом.

 ВНИМАНИЕ: Магнитное притяжение. Данный насос следует разбирать и собирать в соответствии с рекомен-
дованными процедурами. Магнитное притяжение является достаточно мощным, чтобы быстро притянуть жидкост-
ную часть насоса к двигательной части. Во избежание травм не помещайте пальцы между ответными поверхностя-
ми двигательной и жидкостной частей. Держите узел магнитный привод-рабочее колесо вдали от металлической 
стружки, устройств с магнитной полосой, таких как кредитные карты, и магнитных компьютерных носителей, таких 
как дискеты и жесткие диски.

 ВНИМАНИЕ: Инструкции по перекачиванию огнеопасных или горючих жидкостей. При перекачивании ог-
неопасных или горючих жидкостей насосом серии DB необходимо соблюдать следующие рекомендации:
1.	 Используйте только насосы из ПВДФ.  ПВДФ содержит проводящие углеродные волокна, что обеспечивает его 

заземление при подсоединении к заземленному трубопроводу либо позволяет заземлить его с помощью шины 
заземления путем ее соединения с корпусом насоса. Если ПВДФ не совместим с перекачиваемой жидкостью, 
можно рассмотреть использование насоса, футерованного ЭТФЭ, серии UC.

2.	 Выберите бронзовое предохранительное кольцо Ns (неискрящее). Неискрящее кольцо вкладывается в прижим-
ное кольцо или переходник двигателя для предотвращения появления искр в случае отказа подшипника двига-
теля и вращения внешнего магнитного привода с биениями.

3.	 Выберите взрывобезопасный двигатель производства FTI или другой фирмы.

При перекачивании невоспламеняющихся или негорючих жидкостей насосами серии DB во взрывоопасной 
зоне необходимо соблюдать следующие инструкции:
1.	 Выберите бронзовое предохранительное кольцо Ns (неискрящее). Неискрящее кольцо вкладывается в прижим-

ное кольцо или переходник двигателя для предотвращения появления искр в случае отказа подшипника двига-
теля и вращения внешнего магнитного привода с биениями.

2.	 Выберите взрывобезопасный двигатель производства FTI или другой фирмы.
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 WARNING: Hot surfaces.  This pump is capable of handling liquids with temperatures as high as 220º F (104º C).  This may 
cause the outer areas of the pump to become hot as well and could cause burns.

 WARNING: Rotating Parts.  This pump has components that rotate while in operation.  Follow local safety standards for locking 
out the motor from the power supply during maintenance or service.

 WARNING: Chemical Hazard.  This pump is used for transferring many types of potentially dangerous chemicals. Always wear 
protective clothing, eye protection and follow standard safety procedures when handling corrosive or personally harmful materials. 
Proper procedures should be followed for draining and decontaminating the pump before disassembly and inspection of the pump. 
There may be small quantities of chemicals present during inspection.

 WARNING:  Never run pump at less than minimum flow or with the discharge valve closed. This could lead to pump failure.

 WARNING:  The pump and associated components are heavy.  Failure to properly support the pump during lifting and movement 
could result in serious injury or damage to the pump and components. 

CAUTION: This pump should never be started without liquid in the casing. If the pump has a PTFE, ceramic or silicon carbide 
bushing, IT CANNOT BE RUN DRY WITHOUT CAUSING DAMAGE TO THE PUMP. It is recommended that run dry protection be used. 
Optional electronic power monitors are available to help protect against run dry. However, the pump can operate without liquid in 
the housing if the pump has a carbon bushing. The exact length of time the pump can operate dry with a carbon bushing varies with 
operating conditions and environment.   

 CAUTION: Never start or operate with a closed suction valve. 

 WARNING: Operation without priming or against a closed discharge valve can result in high temperatures that can result in 
injury or damage to pump components.

CAUTION: Always provide adequate NPSHa (net positive suction head available). It is recommended to provide at least 2 feet (61 
cm) above the NPSHr (net positive suction head required).

 CAUTION: If pump is used on variable speed drive, do not exceed the frequency for which the pump was designed (for exam-
ple, if the pump is a 50 Hz model, do not exceed 50 Hz).

Safety Precautions for ATEX Pumps

CAUTION: Proper o-ring material must be chosen for the fluid being pumped. Improper material selection could lead to swelling 
and be a possible source of leaks. This is the responsibility of the end user.

WARNING: The pump must be checked for leaks on a regular basis. If leaks are noticed, the pump must be repaired or replaced 
immediately.

WARNING: The pump must be cleaned on a regular basis to avoid dust buildup greater than 5 mm. 

WARNING: ATEX pumps must use a power monitor, flow switch, pressure switch or similar device to help protect against run-
ning dry, closed discharge valve and decoupling. Any of these conditions could lead to a rise in surface temperature of the pump.

Temperature Classification

The surface temperature of DB Series pumps depends upon the temperature of the fluid that is being pumped. The following chart 
lists different fluid temperatures and the corresponding pump surface temperature.

Fluid Temperature Maximum Surface  
Temperature

Temperature  
Class

Maximum Allowable 
Surface Temperature

85º F (36º C) 136º F (58º C) T6 85º C

170º F (77º C) 178º F (81º C) T5 100º C

220º F (104º C) 203º F (95º C) T4 135º 

 ВНИМАНИЕ: Горячие поверхности.  Данный насос рассчитан на перекачивание жидкостей температурой до 220 
ºF (104 ºC). Это может привести к нагреванию внешних участков насоса и вызвать ожоги.

ВНИМАНИЕ: Вращающиеся части. В данном насосе имеются вращающиеся во время работы компоненты. Сле-
дуйте местным стандартам безопасности и установите блокировку двигателя от источника питания во время техниче-
ского обслуживания.

 ВНИМАНИЕ: Химическая опасность. Данный насос может использоваться для перекачивания потенциально 
опасных химических веществ. Надевайте защитную одежду и средства защиты глаз и следуйте стандартным проце-
дурам безопасности при работе с агрессивными и опасными для человека веществами. При сливе жидкости для раз-
борки и осмотра насоса также необходимо соблюдать меры предосторожности. В насосе может оставаться какое-то 
количество химических веществ.

 ВНИМАНИЕ: Не эксплуатируйте насос при скорости потока меньше минимального уровня или при закрытом на-
гнетательном клапане. Это может привести к повреждению насоса.

 ВНИМАНИЕ: Насос и подсоединенные компоненты имеют большой вес. Отсутствие опоры для насоса во время 
подъема и перемещения может привести к серьезным травмам или повреждению насоса и подсоединенных компонентов.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни в коем случае нельзя запускать насос без жидкости в нем. Если насос оснащен керами-
ческими, карборундовыми втулками или втулками из ПТФЭ, РАБОТА ВСУХУЮ НЕИЗБЕЖНО ПРИВЕДЕТ К ПОВРЕЖ-
ДЕНИЮ НАСОСА. Рекомендуется использовать защиту от работы всухую. В наличии имеются поставляемые на заказ 
электронные мониторы потребляемой мощности. Однако насос, оснащенный углеродными втулками, может работать 
без заполняющей жидкости. Точное время, в течение которого насос с углеродными втулками может работать всухую, 
варьируется в зависимости от условий эксплуатации и окружающей среды.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не запускайте насос и не работайте с ним с закрытым всасывающим клапаном.

 ВНИМАНИЕ: Работа без необходимого объема заполняющей жидкости или с закрытым нагнетательным клапа-
ном может вызвать перегрев насоса, ведущий к травмам или повреждению компонентов насоса.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следите за адекватной доступной высотой столба жидкости над всасывающим патрубком 
насоса (доступная NPSH). Рекомендуется обеспечить уровень, по крайней мере, на 2 фута (61 см) выше требуемой 
высоты столба жидкости над всасывающим патрубком насоса (требуемая NPSH).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если насос используется с приводом с регулируемой частотой вращения, не превышайте про-
ектную частоту насоса (например, если используется модель насоса с частотой 50 Гц, нельзя превышать частоту 50 Гц).

Меры предосторожности при использовании насосов, предназначенных для работы 
во взрывоопасных средах (ATEX)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Выберите соответствующий материал уплотнительных колец для перекачиваемой жидко-
сти. Неправильный выбор может привести к разбуханию материала и стать возможным источником протечек. За такой 
выбор ответственность несет конечный пользователь.

 ВНИМАНИЕ: Периодически проверяйте насос на наличие протечек. При обнаружении протечек немедленно отре-
монтируйте или замените насос.

 ВНИМАНИЕ: Необходимо регулярно очищать насос во избежание скопления пыли слоем выше 5 мм.

 ВНИМАНИЕ:  В насосах, сертифицированных по ATEX, необходимо использовать монитор потребляемой мощно-
сти, реле расхода, реле давления или аналогичное устройство, защищающее от работы всухую, с закрытым нагнета-
тельным клапаном и при расцепленных магнитах. Любое из этих условий может привести к повышению температуры 
поверхности насоса.

Температурная классификация
Температура поверхности насосов серии DB зависит от температуры перекачиваемой жидкости. В таблице ниже при-
водится температура поверхности насоса в зависимости от температуры жидкости.

Температура жидкости
Максимальная
температура  
поверхности

Класс  
нагревостойкости

Максимально допустимая
температура поверхности

85 ºF (36 ºC) 136 ºF (58 ºC) T6 85 ºC
170 ºF (77 ºC) 178 ºF (81 ºC) T5 100 ºC

220 ºF (104 ºC) 203 ºF (95 ºC) T4 135 ºC
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Maximum Specific Gravity for Non-Overloading Applications

3450 rpm (60 Hz)

Closed Impeller  
Diameter

Maximum  
Specific Gravity

7.25” (184.2 mm) 1.0

7” (177.8 mm) 1.1

6.5” (165.1 mm) 1.5

6” (152.4 mm) 1.8

5.5” (139.7 mm) 1.8

5” (127.0 mm) 1.8

4.5” (114.0 mm) 1.8

2900 rpm (50 Hz)

Closed Impeller 
Diameter

Maximum  
Specific Gravity

184.2 mm (7.25”) 1.35

177.8 mm (7”) 1.6

165.1 mm (6.5”) 1.8

152.4 mm (6”) 1.8

139.7 mm (5.5”) 1.8

127.0 mm (5”) 1.8

3450 rpm (60 Hz)

Open Impeller  
Diameter

Maximum  
Specific Gravity

6” (152.4 mm) 1.5

5.5” (139.7 mm) 1.8

5” (127.0 mm) 1.8

4.5” (114.0 mm) 1.8

2900 rpm (50 Hz)

Open Impeller  
Diameter

Maximum Specific 
Gravity

181.0 mm (7.13”) 1.35

177.8 mm (7”) 1.5

165.1 mm (6.5”) 1.75

152.4 mm (6”) 1.8

139.7 mm (5.5”) 1.8

Maximum Working Pressure:    90psi (6.2 bar) 

Maximum Temperature: Polypropylene -180º F (82º C); PVDF – 220º F (104º C)

 NOTE: Maximum temperature is application dependent. Consult a chemical resistance guide
 or the chemical manufacturer for chemical compatibility and temperature limits.

Solids: Maximum particle size is 100 microns for slurries and 1/64” (.4 mm) for occasional solids. 
 Maximum hardness is 80 HS. Maximum concentration is 10% by weight. 

 NOTE:  If solids are being pumped, it is recommended that the pump have either ceramic or, for best results, 
 silicon carbide components. Pumping solids may lead to increased wear.

Minimum Allowable Flow Rate - Do not allow the flow rate to drop below 10 gallons per minute (2.3 m3/hr).  

Maximum Allowable Motor Power

Do not exceed 7.5 kW (10 horsepower) for 50 Hz, 2900 rpm applications. For 60 Hz, 3450 rpm applications, the pump is capable of 
starting a 15 horsepower motor but is limited to a maximum of 13 horsepower (9.7 kW) while running. Use the information in the 
chart below to determine the maximum specific gravity capabilities by impeller trim for non-overloading applications. The use of a 
power monitor is strongly recommended for 60 Hz applications above 10 horsepower (7.5 kW).

DB22 Capabilities

2900 об/мин (50 Гц)

Диаметр закрытого 
рабочего колеса

Максимальная
удельная плотность 

жидкости

184,2 мм (7,25”) 1,35

177,8 мм (7”) 1,6

165,1 мм (6,5”) 1,8

152,4 мм (6”) 1,8

139,7 мм (5,5”) 1,8

127,0 мм (5”) 1,8

Параметры насоса DB22
Максимальное рабочее давление:	 90 фунт/кв. дюйм (6,2 бар)

Максимальная температура: Полипропилен -180 ºF (82 ºC); ПВДФ – 220 ºF (104 ºC)

ПРИМЕЧАНИЕ: Максимальная температура зависит от области применения. Обратитесь к справочнику по 
химической устойчивости или к производителю химической продукции за информацией относительно хими-
ческой совместимости и температурных пределов.

Твердые включения: Максимальный допустимый размер частиц - 100 мкм для суспензий и 1/64 дюйма (0,4 мм) для 
отдельных частиц. Максимальная твердость - 80 HS. Максимальная концентрация - 10% (по массе).

ПРИМЕЧАНИЕ: Если в перекачиваемой жидкости имеются твердые включения, рекомендуем использовать 
в насосе керамические или, лучше всего, карборундовые компоненты. Перекачивание жидкостей с тверды-
ми частицами может привести к чрезмерному износу.

Минимально допустимая подача насоса - Не допускайте падения подачи насоса ниже 10 галлонов в минуту (2,3 м3/ч).

Максимально допустимая мощность двигателя
Для работы на частоте 50 Гц, 2900 об/мин, мощность двигателя не должна превышать 7,5 кВт (10 л.с.).  Для рабо-
ты на частоте 60 Гц, 3450 об/мин, насос может запускаться двигателем мощностью 15 л.с., но в процессе работы 
мощность не должна превышать 13 л.с. (9,7 кВт). Чтобы определить удельную плотность жидкости, максимально 
допустимую для работы рабочего колеса без перегрузок, используйте информацию, приведенную в таблицах ниже. 
Настоятельно рекомендуется использовать монитор потребляемой мощности при работе на частоте 60 Гц с двигате-
лями мощностью выше 10 л.с. (7,5 кВт).

Максимальная удельная плотность жидкости для работы без перегрузок

3450 об/мин (60 Гц)

Диаметр закрытого 
рабочего колеса

Максимальная
удельная плотность 

жидкости

7,25” (184,2 мм) 1,0

7” (177,8 мм) 1,1

6,5” (165,1 мм) 1,5

6” (152,4 мм) 1,8

5,5” (139,7 мм) 1,8

5” (127,0 мм) 1,8

4,5” (114,0 мм) 1,8

3450 об/мин (60 Гц)

Диаметр закрытого 
рабочего колеса

Максимальная
удельная плотность 

жидкости

6” (152,4 мм) 1,5

5,5” (139,7 мм) 1,8

5” (127,0 мм) 1,8

4,5” (114,0 мм) 1,8

2900 об/мин (50 Гц)

Диаметр закрытого 
рабочего колеса

Максимальная
удельная плотность 

жидкости
181,0 мм (7,13”) 1,35

177,8 мм (7”) 1,5

165,1 мм (6,5”) 1,75

152,4 мм (6”) 1,8

139,7 мм (5,5”) 1,8
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DB22 Assembly, Installation and Operation

Unpacking and Inspection

Unpack the pump and examine for any signs of shipping dam-
age.  If damage is detected, save the packaging and notify the 
carrier immediately.

Section I - Assembly

Tools Required:

3/8” Allen wrench or ballpoint hex socket, 3/16” Allen wrench, 
19 mm hex socket, metric socket set (for pumps with IEC outer 
drives) 

Pumps with Motors

Proceed to “Installation” Section

Pumps Without Motors

NOTE:  All motors must have motor feet

1. Remove the pump, drive magnet assembly and hardware 
package from the carton. For 184TC motors proceed to  
step 3.
CAUTION:  Keep away from metallic particles, tools and 
electronics. Drive magnets MUST be free of metal chips.

WARNING:  Keep the drive magnet away from the open end 
of the motor adapter and barrier.  Strong magnetic attraction 
could allow the drive hub to enter the motor adapter result-
ing in injury or damage.

2.	 For	213/215	NEMA	motors	only  – Install the o-ring (item 
10A) in the groove in the motor adapter. Use small amount 
of petroleum jelly (or silicone grease on EPDM o-rings) to 
help hold the o-ring in place. Install the larger female rabbet 
portion of the motor adapter flange (item 10) on the motor 
face. Align the holes in the adapter with the holes in the mo-
tor face. See figure 1.
 
For	90;	100/112;	132	with	B5	flange	motors	
Install flange (item 10) on motor with the side with pockets 
(depressions) towards the motor face. Align (4) holes in the 
adapter with the holes in the motor face. Install (4) customer 
supplied bolts, lock washers and flat washers through the 
motor adapter into the motor face. 
 
For	90;	100/112;	132	with	B14	flange	motors	
Install flange (item 10) on motor with pockets (depressions) 
side towards the motor face. Align (4) holes in the adapter 
with the holes in the motor face. Install (4) bolts, lock wash-
ers and flat washers (items 20, 21, 22) through the motor 
adapter into the motor face. See figure 1. 
 

Figure 1

Flange	hole	thread	size:

90 B5 = M10 x 1.5
100/112 B5 = M12 x 1.75
132 B5 = M12 x 1.75

Torque	bolts	to	the	following:
90/100/112 B14 frame (M8) = 130 in-lb (14.7 N-m)
132 B14 (M10) frame (M10) = 240 in-lb (27.1 N-m)
90 frame B5 (M10) = 240 in-lb (27.1 N-m)
100/112/132 B5 (M12) = 480 in-lb (54.3 N-m)

Figure 2 Figure 3

3. Coat the motor shaft with anti-seize compound. Insert key 
supplied with motor into keyway on motor shaft.  
 
NOTE: Make sure the motor shaft is clean and free of burrs. 
The outer drive is precision machined and has a bore toler-
ance of +.0005/-0 inch.

4. Slide the outer drive magnet assembly (item 9) onto the mo-
tor shaft until the motor shaft contacts the snap ring in the 
bore of the drive. Figures 2 and 3. 

WARNING: Be careful, magnets will try to attract tools. 

Metric	Motors:	Secure the drive to the motor shaft using  
bolt, lock washer and flat washer (items 17, 18, 19). Thread 
the bolt into the end of the motor shaft (while holding the 
outer drive to prevent it from turning). See figure 4. 
Tighten the bolt to the following: 
• 90 frame (M8)      = 130 in-lb (14.7 N-m) 
• 100/112 frame (M10)  = 240 in-lb (27.1 N-m) 
• 132 frame (M12)         = 480 in-lb (54.3 N-m) 
 
NEMA	Motors: Install set screws (item 9B) into threaded 
holes on the side of the outer drive magnet assembly. Using 
a 3/16” Allen wrench, tighten to 228 in-lbs (25.8 N-m). See 
figure 5. 

3.	 Нанесите противозадирный состав на вал двигателя. 
Вставьте шпонку, входящую в комплект двигателя, в 
канавку на валу двигателя.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что вал двигателя чистый и без 
заусенцев. Внешний привод имеет высокоточную обработку с 
допуском расточки отверстия + 0,0005/-0 дюйма.

4.	 Плавно наденьте внешний магнитный привод (поз. 9) 
на вал двигателя до соприкосновения вала со стопор-
ным кольцом в отверстии привода. См. рисунки 2 и 3.

Резьба отверстий во фланце:
90 B5 = M10 x 1,5
100/112 B5 = M12 x 1,75
132 B5 = M12 x 1,75

Затяните болты до следующего момента:
Габарит 90/100/112 B14 (M8) = 130 дюйм-фунт (14,7 Н-м)
Габарит 132 В14 (M10) = 240 дюйм-фунт (27,1 Н-м)
Габарит 90 B5 (M10) = 240 дюйм-фунт (27,1 Н-м)
Габарит 90/100/112 B5 (M12) = 480 дюйм-фунт (54,3 Н-м)

Распаковка и осмотр

Распакуйте насос и осмотрите его на предмет поврежде-
ний при транспортировке. При обнаружении поврежде-
ний, сохраните упаковку и немедленно уведомьте пере-
возчика.

Раздел I - Сборка
Необходимые инструменты:

Шестигранный ключ или головка 3/8”, шестигранный ключ 
3/16”, накидной ключ 19 мм, набор метрических ключей 
(для насосов с внешними приводами IEC)

Насосы с двигателями

Перейдите к разделу «Установка»

Насосы без двигателей

ПРИМЕЧАНИЕ: Все двигатели должны быть оснащены ножками

1.	 Выньте из коробки насос, магнитный привод и пакет 
с крепежными деталями. Если используются двигатели 
184TC, перейдите к шагу 3.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Держите детали вдали от металли-
ческих частиц, инструментов и электроники. В магнитный привод не 
должна попасть металлическая стружка.

  ВНИМАНИЕ: Держите магнитный привод вдали от открытого 
конца переходника двигателя и держателя. Сильное магнитное притя-
жение может привести к втягиванию приводной ступицы в переходник 
двигателя, что может повлечь травмы или повреждения.

2. Только для двигателей 213/215 NEMA – Установите 
уплотнительное кольцо (поз. 10A) в канавку переход-
ника двигателя. Чтобы облегчить посадку уплотнитель-
ного кольца можно использовать небольшое количе-
ство вазелинового масла (или силиконовой смазки для 
уплотнительных колец из ЭПДМ). Установите большую 
деталь фланца переходника двигателя (поз. 10) с вну-
тренней канавкой на двигатель. Совместите отверстия 
переходника с отверстиями двигателя. См. Рис. 1.

Для двигателей габаритов 90; 100/112; 132 с фланцем B5 
Установите фланец (поз. 10) на двигатель выемками в 
сторону двигателя. Совместите 4 отверстия переход-
ника с отверстиями в двигателе. Вверните 4 болта со 
стопорными и плоскими шайбами через переходник в 
лицевую пластину двигателя.

Для двигателей габаритов 90; 100/112; 132 с фланцем B14 
Установите фланец (поз. 10) на двигатель выемками в 
сторону двигателя. Совместите 4 отверстия переходни-
ка с отверстиями в двигателе. Вверните 4 болта со сто-
порными и плоскими шайбами (поз. 20, 21 и 22) через 
переходник в лицевую пластину двигателя. См. Рис. 1.

Сборка, установка и эксплуатация насоса DB22 

Рисунок 1

Рисунок 2 Рисунок 3

 ВНИМАНИЕ: Будьте осторожны, магниты будут притягивать 
инструменты.

Двигатели с метрическим крепежом: Закрепите привод 
на валу двигателя с помощью болта, стопорной шайбы и плоской 
шайбы (поз. 17,18, 19). Вверните болт в отверстие в торце вала 
двигателя (удерживая внешний привод для предотвращения про-
ворачивания). См. Рис. 4.

Затяните болт до следующего момента:
• Габарит 90 (M8)		  = 130 дюйм-фунт (14,7 Н-м)
• Габарит 100/112 (M10)	 = 240 дюйм-фунт (27,1 Н-м)
• Габарит 132 (M10)		  = 480 дюйм-фунт (54,3 Н-м)
Двигатели NEMA: Вставьте стопорные винты (поз. 9В) в 
резьбовые отверстия на боковой поверхности внешнего привода. 
С помощью шестигранного ключа 3/16” затяните их до момента 
228 дюйм-фунт (25,8 Н-м). См. Рис. 5.
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o-ring (item 8B) in the groove in the motor adapter (mo-
tor end).  Use small amount of petroleum jelly (or silicone 
grease on EPDM o-rings) to help hold the o-ring in place.  
 
Place the motor/drive on a flat surface with the drive and 
motor face hanging over the bench surface. Secure the mo-
tor to the bench.  
 
Firmly grab the pump and slide over the outer drive magnet 
until the motor adapter is seated in the rabbet of the motor 
(184TC) or the motor adapter flange. The last 4-5” (10-12 
cm) will have strong magnetic attraction between the pump 
and outer drive magnet. See figures 6 and 7. 
 
NOTE:  The clearance between the motor adapter and drive 
magnet is tight (about .010”/.254 mm).

Figure 6 Figure 7

6. Secure the pump to the motor using (4) 1/2” socket head 
cap screws, lock washers and flat washers (items 14, 15, 
16). Use 3/8” Allen wrench or 3/8” hex socket on universal 
joint. See figures 8 and 9. 

Figure 8 Figure 9

Section II - Installation

Mounting – Pump foot should be securely fastened to a solid 
foundation. If the pump was received with plastic shipping shims, 
these may be used as additional support for the motor feet.

CAUTION: The NPSH available to the pump must be
greater than the NPSH required. NPSH available should be 
two feet (.6 meters) greater than NPSH required.

• Install the pump as close to the suction source as possible.

• Support the piping independently near the pump to eliminate 
any strain on the pump casing. In addition, the piping should 
be aligned to avoid placing stress on the pump casing.

• The suction side of the pump should be as straight and
 short as possible to minimize pipe friction. 

• The suction line should not have any high spots. This can 
create air pockets that can reduce pump performance. The 
suction piping should be level or slope slightly upward to the 
pump.

• If flexible hose is preferred over pipe, use a reinforced hose 
rated for the proper temperature, pressure and is chemically 
resistant against the fluid being pumped.

• The suction valve must be completely open to avoid restrict-
ing the suction flow.

• When installing pumps with flanges, we recommend use 
of low seating stress gaskets such as Gore-Tex or Gylon 
(expanded PTFE).

Motor/Electrical
Install the motor according to NEC requirements and local electri-
cal codes. The motor should have an overload protection circuit.

Wire the motor for clockwise rotation when facing the fan end of 
the motor. 

CAUTION:  Do not operate the pump to check rotation until 
the pump is full of liquid.

Check all electrical connections with the wiring diagram on the 
motor. Make sure the voltage, frequency, phase and amp draw 
comply with the supply circuit.

To verify correct rotation of the motor:

1. Install the pump into the system.

2. Fully open the suction and discharge valves.

3. Allow fluid to flow into the pump. Do not allow the pump to 
run dry (ceramic, PTFE and silicon carbide bushings can’t be 
run dry without damage to pump components).

4. Jog the motor (allow it to run for 1-2 seconds) and observe 
the rotation of the motor fan. Refer to the directional arrow 
molded into the pump casing if necessary.

NOTE:  A pump running backwards will pump but at a greatly 
reduced flow and pressure.

Figure 4 Figure 5

5. Install the pump end on the motor/drive magnet assembly.  
 
NOTE:  If the pump has the optional o-ring sealing option 
(available on 184 and 215 frame pumps only), install the 

 

7. Rotate the motor fan to ensure that there is no binding in 
the pump.

8. Proceed to Installation Section 

Рисунок 4 Рисунок 5

Рисунок 6 Рисунок 7

Рисунок 8 Рисунок 9

5.  Установите насос на узел двигатель-привод.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если насос оснащен дополнительным 
уплотнительным кольцом (только насосы габаритов 184 и 215), 
вставьте это уплотнительное кольцо (поз. 8B) в канавку переход-
ника двигателя (со стороны двигателя). Чтобы облегчить посадку 
уплотнительного кольца можно использовать небольшое количе-
ство вазелинового масла (или силиконовой смазки для уплотни-
тельных колец из ЭПДМ).

Расположите узел двигатель-привод на плоской по-
верхности так, чтобы лицевая пластина двигателя 
выступала за край верстака. Закрепите двигатель на 
верстаке.

Крепко обхватите насос и сдвигайте его на привод до 
тех пор, пока переходник двигателя не попадет в паз 
двигателя (184TC) или фланца переходника двигате-
ля. Последние 4-5 дюймов  (10-12 см) будет ощущать-
ся сильное магнитное притяжение между насосом и 
внешним магнитом привода. См. Рис. 6 и 7.

ПРИМЕЧАНИЕ: Зазор между переходником и магнитом при-
вода должен быть минимальным (около 0,010”/0,254 мм).

6.	 Закрепите насос на двигателе с помощью 4 винтов 
1/2” со стопорными и плоскими шайбами (поз. 14, 
15, 16), используя головку или гаечный ключ 3/8”. 
См. Рис. 8 и 9.

7.	 Проверните вентилятор двигателя, чтобы убедить-
ся, что в насосе нет помех.

8.	 Перейдите к разделу «Установка».

Раздел II - Установка 
Монтаж
Основание насоса следует надежно закрепить на прочном фундамен-
те. Если в комплект поставки насоса входят пластиковые транспорти-
ровочные шайбы, их можно использовать в качестве дополнительных 
прокладок для ножек двигателя.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Доступная NPSH должна превышать 
требуемую NPSH. Необходимо учесть объем жидкости в трубе подъ-
ема, потери напора на трение и давление пара. Доступная NPSH 
должна быть на 2 фута (0,6 метра) выше, чем требуемая NPSH.

•	 Установите насос как можно ближе к месту всасывания.
•	 Обеспечьте опору трубопровода рядом с насосом для устране-

ния нагрузки на корпус насоса. Кроме того, трубопроводы должны 
быть выровнены, чтобы избежать концентрации напряжения на 
корпусе насоса.

•	 Всасывающий трубопровод должен быть максимально прямым и 
коротким, чтобы свести к минимуму потери на трение.

•	 Всасывающая линия не должна иметь высоких точек, в которых 
может скапливаться воздух, - это снижает производительность на-
соса. Горизонтальная часть всасывающего трубопровода должна 
располагаться на одном уровне или иметь небольшой уклон вверх 
по направлению к насосу.

•	 Если вместо трубы желательно установить гибкий шланг, исполь-
зуйте армированный шланг, предназначенный для вакуума, рас-
считанный на соответствующую температуру и давление и хими-
чески стойкий к перекачиваемой жидкости.

•	 Всасывающий клапан должен быть полностью открыт, чтобы из-
бежать снижения всасываемого потока.

•	 При установке насосов с фланцами, мы рекомендуем исполь-
зовать прокладки, такие как Gore-Tex или Gylon (из пластичного 
ПТФЭ).

Электродвигатель
Установите двигатель в соответствии с требованиями NEC (Нацио-
нальный свод законов и стандартов США по электротехнике) и местных 
электротехнических правил и норм. Двигатель должен иметь защиту от 
перегрузки.
Подключите двигатель так, чтобы вращение происходило 
по часовой стрелке, если смотреть со стороны вентилятора.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Для проверки вращения двигатель  
можно включать только при заполненном жидкостью насосе.

Проверьте все электрические соединения на соответствие электриче-
ской схеме, приведенной на табличке двигателя. Убедитесь в соответ-
ствии параметров электросети (напряжение, частота, фаза и ток).
Чтобы проверить направление вращения двигателя:
1.	 Установите насос в систему.
2.	 Полностью откройте всасывающий и нагнетательный клапаны.
3.	 Дайте жидкости поступить в насос. Не допускайте работы насоса 

всухую (при использовании втулок из керамики, ПТФЭ и карборун-
да неизбежно повреждение компонентов насоса).

4.	 Запустите двигатель (дайте ему поработать в течение 1-2 секунд) 
и проследите за направлением вращения вентилятора двигателя. 
Проверьте направление, указанное нанесенной на корпусе стрел-
кой, если необходимо.

ПРИМЕЧАНИЕ: При обратном вращении насос будет работать, од-
нако, подача и давление будут значительно снижены.
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Section III - Start-up and Operation

Start-up and Operation

1. This pump must be filled from a flooded suction tank (grav-
ity) or primed with liquid from an outside source. The DB22 
is not self-priming.

2. Open the inlet (suction) and discharge valves completely 
and allow the pump to fill with liquid.

3. Close the discharge valve.

4. Turn the pump on. Slowly open the discharge valve. Adjust 
the flow rate and pressure by regulating the discharge 
valve. Do not attempt to adjust the flow with the suction 
valve.

Shutdown

1. Use the following procedure to shutdown the pump.

2. Slowly close the discharge valve.

3. Turn off the motor.

4. Close the suction valve.

Flush Systems

CAUTION:  Some fluids react with water; use compatible 
flushing fluid.

1. Turn off the pump.

2. Completely close the suction and discharge valves

3. Connect flushing fluid supply to flush inlet valve.

4. Connect flushing fluid drain to flush drain valve.

5. Open flushing inlet and outlet valves. Flush system until the 
pump is clean.

Optional Drain Installation

1. Remove the impeller housing (item 1) from the pump as-
sembly.

2. Clamp the impeller housing to a drill press table.

3. Using a 7/16” drill and the molded boss as a guide, drill 
completely through the molded boss into the interior of the 
impeller housing. 
 
CAUTION: Do not tap too deep or the impeller housing may 
be damaged.

4. Using a ¼” NPT tap, tap the hole in the molded boss to the 
appropriate depth.

5. Install the drain plug or valve, being careful not to over-
tighten.

Section IV - Maintenance

Recommended maintenance schedule

The recommended maintenance schedule depends upon the 
nature of the fluid being pumped and the specific application. 
If the pump is used on a clean fluid, it is recommended that the 
pump be removed from service and examined after six months 
of operation or after 2,000 hours of operation. If the pump is 
used on fluids with solids, high temperatures or other items 
that could cause accelerated wear, then this initial examination 
should be sooner.

After the initial examination of the internal components and wear 
items are measured, a specific maintenance schedule can be 
determined. For best results, it is recommended that the pump 
be removed from service annually for examination.

Disassembly

WARNING:  Rotating Parts.  This pump has components that 
rotate while in operation.  Follow local safety standards for lock-
ing out the motor from the power supply during maintenance or 
service.

WARNING: Chemical Hazard.  This pump is used for trans-
ferring many types of potentially dangerous chemicals. Always 
wear protective clothing, eye protection and follow standard 
safety procedures when handling corrosive or personally harmful 
materials. Proper procedures should be followed for draining and 
decontaminating the pump before disassembly and inspection of 
the pump. There may be small quantities of chemicals present 
during inspection.

WARNING: Magnetic force hazard.  This pump should only 
be disassembled and assembled using the recommended pro-
cedures.  The magnetic attraction is powerful enough to rapidly 
pull the motor end and the wet end together.  Do not place 
fingers between the mating surfaces of the motor and wet ends 
to avoid injuries.  Keep the drive magnet and impeller assembly 
away from metal chips or particles.

Stop the pump, lock out the motor starter, close all the valves 
that are connected to the pump, and drain/decontaminate the 
pump. 

WARNING: The pump must be thoroughly flushed of any 
hazardous materials and all internal pressure relieved prior to 
opening the pump. Allow the pump to reach ambient tempera-
tures prior to performing maintenance. 

1. Secure the pump/motor to the bench with the adapter foot 
hanging over the edge. Remove (4) 1/2” socket head cap 
screws, lock washers and flat washers (items 14, 15, 16) 
securing the pump to the motor. Use 3/8” Allen wrench or 
3/8” hex socket on universal joint.

Раздел III - Запуск и эксплуатация
Запуск 

1.	Данный насос необходимо заполнять из подпорного резервуара 
(самотечного) или заливать в него жидкость из внешнего источника. 
Насосы DB22 не относятся к самозаполняющимся насосам.

2.	Полностью откройте входной (всасывающий) и нагнетательный 
клапаны и дождитесь заполнения насоса жидкостью.

3.	Закройте нагнетательный клапан.
4.	Включите насос. Медленно откройте нагнетательный клапан. Отре-

гулируйте скорость потока и давление с помощью нагнетательного 
клапана. Не пытайтесь отрегулировать поток при помощи всасыва-
ющего клапана.

Выключение

1.	Чтобы отключить насос следует соблюдать следующую процедуру.
2.	Медленно закройте нагнетательный клапан.
3.	Отключите двигатель.
4.	Закройте всасывающий клапан.

Промывочные системы

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Некоторые жидкости вступают в ре-
акцию с водой. Используйте для промывки только совместимые 
жидкости.

1.	Отключите насос.
2.	Полностью закройте всасывающий и нагнетательный клапаны.
3.	Подсоедините источник промывочной жидкости к впускному клапа-

ну промывочной системы.
4.	Подключите слив промывочной жидкости к выпускному клапану 

промывочной системы.
5.	Откройте впускной и выпускной клапаны промывочной системы. 

Промывайте систему до полной очистки насоса.

Опциональная установка слива

1.	Выньте корпус рабочего колеса (поз. 1) из насоса.
2.	Закрепите корпус рабочего колеса на столе сверлильного станка.
3.	С помощью сверла 7/16” просверлите прилив корпуса рабочего ко-

леса насквозь.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не нарезайте слишком глубокую 
резьбу - это может привести к повреждению корпуса насосного 
колеса.

4.	С помощью метчика для нарезки стандартной внутренней резьбы 
¼” сделайте резьбу в просверленном в приливе отверстии до тре-
буемой глубины.

5.	Установите сливную пробку или клапан, соблюдая осторожность, 
чтобы не перетянуть их.

Раздел IV - Обслуживание
Рекомендуемый график технического обслуживания

Рекомендуемый график технического обслуживания зави-
сит от характера перекачиваемой жидкости и конкретного 
применения. Если насос используется для чистой жидко-
сти, рекомендуется вывести его с эксплуатации и прове-
рить по истечении шести месяцев или 2000 часов работы.
Если насос используется для жидкостей с твердыми 
включениями, при высокой температуре или других фак-
торах, которые могут привести к ускоренному износу, пер-
вичный осмотр должен проводиться раньше.

После первичного осмотра внутренних компонентов и 
оценки износа, определяется конкретный график техниче-
ского обслуживания. Для достижения наилучших результа-
тов рекомендуется проводить ежегодный осмотр насоса.

Разборка

  ВНИМАНИЕ: Вращающиеся части. В данном насо-
се имеются вращающиеся во время работы компоненты. 
Следуйте местным стандартам безопасности и установи-
те блокировку двигателя от источника питания во время 
технического обслуживания.

  ВНИМАНИЕ: Химическая опасность. Данный насос 
может использоваться для перекачивания потенциаль-
но опасных химических веществ. Надевайте защитную 
одежду и средства защиты глаз и следуйте стандартным 
процедурам безопасности при работе с агрессивными и 
опасными для человека веществами. При сливе жидко-
сти для разборки и осмотра насоса также необходимо со-
блюдать меры предосторожности. В насосе может оста-
ваться какое-то количество химических веществ.

  ВНИМАНИЕ: Магнитное притяжение. Данный насос 
следует разбирать и собирать в соответствии с рекомен-
дованными процедурами. Магнитное притяжение является 
достаточно мощным, чтобы быстро притянуть жидкостную 
часть насоса к двигательной части. Во избежание травм не 
помещайте пальцы между ответными поверхностями дви-
гательной и жидкостной частей. Держите магнитный привод 
и блок рабочего колеса вдали от металлической стружки.
Остановите насос, заблокируйте стартер двигателя, за-
кройте все клапаны, подсоединенные к насосу, слейте из 
насоса жидкость и очистите его.

  ВНИМАНИЕ: Насос необходимо тщательно промыть 
от любых опасных веществ и перед тем, как открыть, 
стравить внутреннее давление. Дайте насосу остыть до 
температуры окружающей среды перед проведением 
технического обслуживания.
1.	 Надежно зафиксируйте насос и двигатель на верста-

ке так, чтобы основание переходника нависало над 
краем. Удалите 4 болта 1/2” со стопорными и плоски-
ми шайбами (поз. 14, 15, 16), фиксирующие насос на 
двигателе. Используйте шестигранный ключ или го-
ловку 3/8”.
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2. Firmly grab the motor adapter and 
pull straight out to dis-engage the 
motor and pump. See figure 10. 
 
NOTE:  If the pump has the 
optional o-ring sealing option 
(available on 184 and 215 frame 
pumps only), make sure o-ring (item 
8B) does not fall out of the motor adapter (motor end).

3. Place pump on bench with housing (item 1) facing up. Using 
a 19 mm socket, remove (10) M12 hex head cap screws, lock 
washers and flat washers (items 11, 12, 13). See figure 11.

4. Pull housing straight up to remove. Impeller shaft (item 5) 
may be lodged in the front shaft support. Inspect housing for 
signs of wear or damage. Look for signs of rubbing, cracked 
thrust ring or damage to front shaft support. See figure 12.

5. Remove impeller/inner drive assembly (items 3A, 3, 4, 4A). 

Figure 11 Figure 12

Figure 10

See figure 13. Inspect impeller and 
drive for signs of wear or damage. 
Look for signs of rubbing, damage 
and wear to the impeller and inner 
drive. Check the impeller thrust ring 
and bushing for wear. See figure 14.

Figure 13

Figure 14

Figure 15 Figure 16

6. Remove the impeller shaft (item 5) from the barrier and check 
for signs of cracking, chipping, scoring or wear. See figure 15.

7. Remove the barrier (item 7) from the motor adapter (item 8) 
(make sure the spindle has been removed). If necessary, 
gently tap on the backside of the barrier with a soft rod 
(wood, plastic, etc). Inspect the inside and outside of the 
barrier for signs of rubbing. See figure 16.

8. Remove the o-ring (item 6) from the barrier and inspect for 
chemical attack, swelling, brittleness, cuts, etc.

9. Visually inspect the outer drive (item 9) for rubbing, damage, 
corrosion or loose magnets.

NOTE: Inspect the o-ring (item 8A), for chemical attack, swell-
ing, brittleness, cuts, etc. Both NEMA and IEC pumps have o-ring 
item 8A. If the pump has the optional o-ring sealing option 
(available on 184 and 215 frame pumps only), inspect o-ring 
item 8B (and item 10A if 215 frame).

Outer Drive Replacement

1. Remove the setscrews (item 9B) from the side of the drive 
(NEMA motors) or the bolt, lock washer and flat washer (items 
17, 18, 19) from the center of the drive (metric motors).  
 

WARNING: Be careful, tools will want to be attracted to 
the magnets.

2. Remove the drive magnet from the motor shaft by gently 
prying up from the bottom of the drive.

3. To reinstall the drive or a new drive follow the instructions from 
“Section I – Assembly, Pumps without Motors, Steps 3 & 4”.

Thrust Ring Replacement
1. Thrust ring (item 3A) is held in-place with a snap fit ridge. 

Using a razor knife or side cutters, cut a notch out of the 
thrust ring. Pull ring up and out of the holder. See figures 17 
and 18.

2. To reinstall, align the two flats on the thrust ring with the 
flats in the bore of the impeller. Using a piece of wood press 
into place using an arbor press until the thrust ring is com-
pletely seated in the impeller. 

Figure 17 Figure 18

.020 min.
groove height

.780 max. 
diameter

Рисунок 17 Рисунок 18

Рисунок 15 Рисунок 16

Рисунок 11 Рисунок 12

Рисунок 13

8.	 Снимите с держателя уплотнительное кольцо (поз. 6) и осмотрите на 
предмет химических повреждений, набухания, ломкости, порезов и т. 
д.

9.	 Проведите визуальный осмотр внешнего привода (поз. 9) на наличие 
истирания, повреждений, коррозии или расшатанных магнитов.

ПРИМЕЧАНИЕ: Проверьте уплотнительное кольцо (поз. 8A) на 
предмет химических повреждений, набухания, ломкости, порезов 
и т. д. Уплотнительное кольцо (поз. 8A) установлено в насосах 
с приводами NEMA и IEC. Если насос оснащен опциональным 
уплотнительным кольцом (только в насосах габаритов 184 и 215), 
проверьте уплотнительное кольцо поз. 8B (и поз. 10A для габари-
та 215).

Замена внешнего привода

1.	 Удалите стопорные винты (поз. 9B) с боковой поверхности 
привода (двигатели NEMA) или болт, стопорную шайбу и плоскую 
шайбу (поз. 17,18, 19) из отверстия в торце вала привода (двига-
тели с метрическим крепежом).

ВНИМАНИЕ: Будьте осторожны, магниты будут притяги-
вать инструменты.

2.	 Снимите магнитный привод с вала двигателя, аккуратно при-
поднимая его с помощью рычагов, установленных под при-
водом.

3.	 Для обратной установки привода или установки нового при-
вода см. инструкции, приведенные в Разделе I – «Сборка», 
«Насосы без двигателя», шаги 3 и 4.

Замена упорного кольца
1.	 Упорное кольцо (поз. 3А) удерживается на месте при помощи защелки 

и паза. При помощи бритвы, ножа или бокорезов вырежьте в упорном 
кольце выемку. Вытяните кольцо из рабочего колеса. См. Рис. 17 и 18.

2.	 Для установки совместите две фаски упорного кольца с фасками в 
проточке рабочего колеса. Используя деревянный брусок, впрессуйте 
упорное кольцо в рабочее колесо с помощью пресса.

Крепко возьмитесь за переход-
ник двигателя и потяните на 
себя, чтобы расцепить двига-
тель и насос. См. Рис. 10.

Рисунок 10

ПРИМЕЧАНИЕ: Если насос оп-
ционально оснащен уплотнитель-
ным кольцом (только на насосах 
габаритов 184 и 215), убедитесь, что 
это уплотнительное кольцо (поз. 8B) 
не выпало из переходника двигате-
ля (со стороны двигателя).

3.	 Поставьте насос на верстак корпусом (поз. 1) вверх. Исполь-
зуя головку или гаечный ключ 19 мм, удалите 10 болтов М12 
со стопорными  и плоскими шайбами (поз. 11, 12, 13). См. 
Рис. 11.

4.	 Чтобы снять корпус, потяните его вертикально вверх. Вал ра-
бочего колеса (поз. 5) может быть утоплен в передней опоре. 
Проверьте корпус на признаки износа или повреждений. Про-
верьте упорное кольцо на предмет износа и растрескивания, 
а также повреждения передней опоры вала. См. Рис. 12.

5.	 Снимите узел рабочее колесо-внутренний привод (поз. 3A, 3, 
4, 4A).

См. Рис. 13. Проверьте рабочее ко-
лесо и привод на предмет износа 
или повреждений. Проверьте при-
знаки истирания, повреждения и из-
носа рабочего колеса и внутреннего 
привода. Проверьте упорное кольцо 
рабочего колеса и втулку на износ. 
См. Рис. 14.

Макс. диаметр 0,780

Мин. глубина 
0,020

Рисунок 14

6.	 Выньте вал рабочего колеса (поз. 5) из держателя и про-
верьте на наличие трещин, сколов, заусениц или износ. См. 
Рис. 15.

7.	 Снимите держатель (поз. 7) с переходника двигателя (поз. 
8) (не забудьте снять шпиндель). При необходимости, мож-
но аккуратно постучать по обратной стороне держателя бру-
ском из мягкого материала (дерева, пластика и т.д.). Про-
верьте внутреннюю и внешнюю часть держателя на пред-
мет истирания. См. Рис. 16
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Figure 19 Figure 20

Impeller Replacement

1. To remove the impeller from the inner drive magnet, gently 
pry off by hand or lightly tap on the back of the impeller.

2. To install a new impeller, place the inner drive magnet as-
sembly face up. Line up the patterns on the impeller with 
the ones on the inner drive magnet so they match and press 
into place by hand. An arbor press can also be used to press 
the impeller on the inner drive. Place a piece of wood over 
the top of the impeller thrust ring and push down on the 
impeller until it is completely seated in the inner drive.

Reassembly

1. Lubricate the o-ring (item 8A) with a chemically compatible 
lubricant and install in the groove in the motor adapter.

2. Install the barrier (item 7) into the motor adapter (item 8). 
Press firmly to ensure that the barrier is completely seated.

3. Install o-ring (item 6) in groove in 
barrier.

4. Install impeller shaft (item 5) into 
barrier by aligning flats on the 
shaft with the ones in the barrier. 
Make sure it is completely seated. 
See figure 21. Figure 21

Figure 22 Figure 23

5. Carefully install the impeller/inner drive assembly (items 3A, 
3, 4, 4A) by sliding it over the impeller shaft in the barrier. 
It is normal for the impeller/inner drive to pop up a slight 
amount due to magnetic forces. See figures 22 and 23.

Figure 24

6. Install the impeller housing (item 1). Make sure the dis-
charge is in the correct orientation in relation to the motor 
adapter pump foot. Align the shaft in the barrier with the 
front shaft support in the impeller housing. Press down to 
push the impeller/inner drive magnet assembly into position. 
Holding the impeller housing with one hand, install and fin-
ger-tighten two bolts lock washers and flat washers (items 
11, 12, 13) in opposite locations.  See figure 24.

7. Install the remaining bolts, lock 
washers and flat washers finger 
tight.

8. Using a 19 mm socket, tighten 
all the bolts evenly using a star 
pattern. Tighten to 240 in-lb 
(27.1 N-m) 

9. Reinstall the pump on the motor/
drive magnet following instruc-
tions from “Section I – Assembly, Pumps without Motors, 
Steps 5 & 8”.

1. To remove the bushing, place the impeller/inner drive 
assembly (items 3A, 3, 4, 4A) with the impeller facing up 
in an arbor press. If necessary support the bottom of the 
assembly with blocks to allow the bushing to fall out. Insert 
a 1” (25.4mm) diameter plastic or wooden shaft through the 
impeller and press bushing out. See figure 19.

2. To replace bushing, place the assembly on a flat surface 
with the impeller thrust ring face down. With the slotted face 
of the bushing facing the rear of the inner drive, align the 
flat in the bushing with the flat in the inner drive magnet. 
See figure 20. Gently push until bushing bottoms out. 

Bushing Replacement

Рисунок 22 Рисунок 23

Рисунок 19 Рисунок 20

Рисунок 21

Рисунок 24

Замена втулки

1.	 Чтобы снять втулку, установите узел рабочее колесо-
внутренний привод (поз. 3A, 3, 4, 4A) в пресс рабочим 
колесом вниз. При необходимости можно установить под 
нижнюю часть узла бруски, которые обеспечат простран-
ство для выпадения втулки. Вставьте пластиковый или 
деревянный стержень диаметром 1” (25,4 мм) в отвер-
стие рабочего колеса и вытолкните втулку. См. Рис. 19.

2.	 Чтобы установить втулку на место, поместите верхнюю 
часть рабочего колеса на пресс упорным кольцом вниз. 
Повернув пазовую часть втулки к задней части внутрен-
него привода, совместите фаски втулки и внутреннего 
привода. См. Рис. 20. Осторожно надавите на втулку, 
пока она не упрется в дно.

Замена рабочего колеса

1.	 Для снятия рабочего колеса с внутреннего магнитного 
привода, аккуратно снимите его руками или слегка посту-
чите по задней стенке рабочего колеса.

2.	 Для установки нового рабочего колеса, поставьте вну-
тренний магнитный привод лицевой стороной вверх. 
Совместите выемки на рабочем колесе с выступами на 
внутреннем магнитном приводе и вдавите на место вруч-
ную. Для установки рабочего колеса на внутренний при-
вод можно также воспользоваться прессом. Положите на 
упорное кольцо рабочего колеса деревянный брусок и 
надавите на рабочее колесо, пока оно полностью не во-
йдет во внутренний привод.

5.	 Аккуратно установите узел рабочее колесо-внутренний 
привод (поз. 3A, 3, 4, 3A), вдвигая его по валу рабочего 
колеса в держателе. Слегка приподнятое положение это-
го узла является нормальным ввиду влияния магнитного 
поля. См. Рис. 22 и 23.

6.	 Установите корпус рабочего колеса (поз. 1). Убедитесь 
в правильности положения нагнетательного отверстия 
по отношению к основанию насоса.  Совместите вал в 
держателе с передней опорой вала в корпусе рабочего 
колеса. Надавите вниз, чтобы установить узел рабочее 
колесо-внутренний привод на место. Удерживая корпус 
рабочего колеса одной рукой, установите и затяните от 
руки любые два противоположных болта со стопорными 
и плоскими шайбами (поз.11, 12, 13).  См. Рис. 24.

7.	 Затяните вручную оставшиеся 
болты со стопорными и плоски-
ми шайбами.

8.	 С помощью головки 19 мм рав-
номерно затяните все болты 
по крестообразной схеме с мо-
ментом до 240 дюйм-фунт (27,1 
Н-м)

 9.	Установите насос на узел двига-
тель-магнитный привод, соблю-
дая инструкции Раздела «Сбор-
ка», «Насосы без двигателя», 
шаги 5 и 8.

Сборка
1.	 Смажьте уплотнительное кольцо (поз. 8A) химически совмести-

мой смазкой и установите в канавку переходника двигателя.

2.	 Вставьте держатель (поз. 7) в переходник двигателя (поз. 
8). Втолкните его с усилием, чтобы убедиться, что держа-
тель полностью встал на место.

3.	 Установите уплотнительное 
кольцо (поз. 6) в канавку в дер-
жателе.

4.	 Установите вал рабочего колеса 
(поз. 5) в держатель, совместив 
фаски на валу и держателе. Убе-
дитесь, что вал полностью встал 
на место. См. Рис. 21.
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DB22 PART NUMBER EXPLANATION
NOTE:  Pump end includes wetted components, drive magnet and motor adapter; wet end includes wetted components only.

Base model number contains standard components.  Where standard components aren’t suitable, add the alternative component 
code letter after the base model number to substitute components.  Example: DB22P-E-U-21 is constructed of the listed base model 
components except it has an EPDM O-ring, union connections, and a 213TC motor adapter.

Part Number Explanation

The model number is on the serial number label 
located on the motor adapter.  The model number 
contains a base model that features certain stan-
dard components. Compare the model number 
on the pump to the adjacent chart to determine 
if the pump contains any alternate components.  
Model numbers containing “P” have primary 
components molded from polypropylene.  Model 
numbers containing “V” have primary compo-
nents molded from PVDF.  
 
Base Model Numbers:  DB22P, DB22V

Alternative Components Price Adders

Component Base Alternative Code

Bushing Carbon or PTFE T

O-ring Viton or

EPDM E

Simriz S

Kalrez K

Connection NPT or

BSP B

Union U

Steel Enforced Flange Fs

2” x 2” FRP flange Ff

3” x 2” FRP flange 3 x 2

Impeller Style Closed Open - see 8-16 below (8-11 60 Hz/ 12 - 16 50 Hz)

Impeller
1 (60 Hz)

7.25” or

1A 2 2A 2B 2C 3 3A 3B
7.13” 7.00” 6.88” 6.75” 6.63” 6.50” 6.38” 6.25”

3C 4 4A 4b 4C 5 5A 5B 5C
6.13” 6.00” 5.88” 5.75: 5.63” 5.50” 5.38” 5.25” 5.13”

6 6A 6B 6c 7 8 8A 8B 8C
5.00” 4.88” 4.75” 4.63” 4.50” 6.00” 5.88” 5.75” 5.63”

9 9A 9B 9C 10 10A 10B 10C 11
5.50” 5.38” 5.25” 5.13” 5.00” 4.88” 4.75” 4.63” 4.50”

12 13 13A 13B 13C 14 14A 14B 14C
7.13” 7.00” 6.88” 6.75” 6.63” 6.50” 6.38” 6.25” 6.13”

15 15A 15B 15C 16
6.00” 5.88” 5.75” 5.63” 5.50”

Note: Impellers 1-7 are closed (50 and 60 Hz); 8-11 are open (60 Hz); 12-16 are open (50 Hz)
Magnet                    

(Upgrade for 
specific gravity 

corrections)

8-pole                        
Up to 13 HP (60 Hz); 

7.5 kW (50 Hz)
or No Upgrade Available.

Motor Adaptor 182-184TC NEMA

145TC NEMA 145

or

213-215TC NEMA 21

IEC 90/B14 94

IEC 100/B14 04

IEC 112/B14 24

IEC 132/B14 34

IEC 90/B5 95

IEC 100/B5 05

IEC 112/B5 25

IEC 132/B5 35

Gas engine mounting Ge

Specials Not Standard

SiC bushing/shaft Ss

SiC bushing/impeller thrust ring/shaft Si

Hastelloy shaft Hs

Titanium Hardware Ti

Non-sparking ring Ns

O-ring vapor protection kit Viton 
(NEMA)

Vv

O-ring vapor protection kit EPDM 
(NEMA)

Ve

Motor Not Standard Contact factory or distributor
       

РАСШИФРОВКА НОМЕРОВ ДЕТАЛЕЙ НАСОСА DB22 
ПРИМЕЧАНИЕ: Насосная сторона включает компоненты, контактирующие со средой, магнитный привод и переходник 
двигателя. Мокрая часть включает только компоненты, контактирующие со средой.
РАСШИФРОВКА НОМЕРОВ ДЕТАЛЕЙ
Номер модели указывает базовую модель с определенными стандартными компонентами.  Если стандартные компоненты не подходят, для 
замены компонентов добавляется кодовая буква альтернативного компонента, которая следует за номером базовой модели.  Пример: насос 
DB22P-E-U-21 состоит из компонентов базовой модели, и кроме того в нем есть уплотнительное кольцо из ЭПДМ, патрубки и переходник 
двигателя 213TC.

Номер модели приведен в паспортной 
табличке, расположенной на переходни-
ке двигателя. Номер модели указывает 
базовую модель с определенными стан-
дартными компонентами. Сравните номер 
модели на насосе с соседней таблицей, 
чтобы определить, есть ли в вашем на-
сосе какие-либо альтернативные компо-
ненты. Если в номере модели есть буква 
“P”, основные компоненты изготовлены из 
полипропилена. Если в номере модели 
есть “V” – основные компоненты сделаны 
из ПВДФ.

Номера базовых моделей:  DB22P, DB22V

Альтернативные компоненты

Обратитесь к производителю или дистрибьютору

Набор парозащитных уплотнительных 
колец из ЭПДМ (NEMA)

Набор парозащитных уплотнительных 
колец из Viton (NEMA)

Неискрящее кольцо
Крепежные детали из титана

Вал из хастеллоя
Втулка, упорное кольцо рабочего колеса и вал из карборунда

Втулка и вал из карборунда

Двигатель внутреннего сгорания

Модернизация не предусмотрена

Огнеупорный фланец 3” x 2”
Огнеупорный фланец 2” x 2”
Усиленный стальной фланец

Патрубок

ЭПДМ

ПТФЭ

или

или

или

или

или

или

Примечание: Рабочие колеса 1-7 – закрытые (50 и 60 Гц); 8-11 – открытые (60 Гц); 12-16 – открытые (50 Гц)
Магнитный 
привод (Мо-

дернизация для 
корректировки 

удельной плотно-
сти жидкости)

8-полюсный  
До 13 л.с. (60 Гц); 

7,5 кВт (50 Гц)

Открытое, см. 8-16 ниже (8-11 60 Гц/ 12-16 50 Гц)

Нестандартный

Нестандартные

Двигатель

Специальные 
компоненты

Переходник 
двигателя

Рабочее 
колесо

Гц

Тип рабочего 
колеса

Соединение

Уплотнитель-
ное кольцо

Втулка

Компонент Базовый

Углеродная

Закрытое

КодАльтернативный
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DB22 EXPLODED VIEW PARTS DIAGRAMДЕТАЛИ НАСОСА DB22
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Item Qty Description Polypropylene PVDF

1 1

Housing
NPT Threads & Ceramic Ring - 2” x 2” 106403 106403-1
BSP Threads & Ceramic Ring - 2” x 2” 106403-2 106403-3
FRP Flanges & Ceramic Ring - 2” x 2” 106478 106478-1
Fiberglass Flanges - 3” x 2” 107115 107115-1
Steel Flanges & Ceramic Ring - 2” x 2” 106478-2 106478-3
Unions & Ceramic Ring - 2” x 2” 106481 106481-1
NPT Threads & SiC Ring - 2” x 2” 106471 106471-1
BSP Threads & SiC Ring - 2” x 2” 106471-2 106471-3
FRP Flanges & SiC Ring - 2” x 2” 106748 106748-1
Steel Flanges & SiC Ring - 2” x 2” 106748-2 106748-3
Unions & SiC Ring - 2” x 2” 106755 106755-1

2 1 Discharge O-ring (BSP housings only)

EPDM 105084
Viton 105083

Simriz 106948
Kalrez 106947

3 1

Impeller Assemblies with Thrust Ring

DB22 Closed Impeller w/ Fluorosint Thrust Ring

Imp No.
Imp. Dia. 
inches

#1 7.25 106472 106472-1
#1A 7.13 106472-14 106472-15
#2 7.00 106472-2 106472-3

#2A 6.88 106472-16 106472-17
#2B 6.75 106472-18 106472-19
#2C 6.63 106472-20 106472-21
#3 6.50 106472-4 106472-5

#3A 6.38 106472-22 106472-23
#3B 6.25 106472-24 106472-25
#3C 6.13 106472-26 106472-27
#4 6.00 106472-6 106472-7

#4A 5.88 106472-28 106472-29
#4B 5.75 106472-30 106472-31
#4C 5.63 106472-32 106472-33
#5 5.50 106472-8 106472-9

#5A 5.38 106472-34 106472-35
#5B 5.25 106472-36 106472-37
#5C 5.13 106472-38 106472-39
#6 5.00 106472-10 106472-11

#6A 4.88 106472-40 106472-41
#6B 4.75 106472-42 106472-43
#6C 4.63 106472-44 106472-45
#7 4.50 106472-12 106472-13 

3 1 DB22 Closed Impeller w/ Silcon Carbide Thrust Ring

#1 7.25 106473 106473-1
#1A 7.13 106473-14 106473-15
#2 7.00 106473-2 106473-3

#2A 6.88 106473-16 106473-17
#2B 6.75 106473-18 106473-19
#2C 6.63 106473-20 106473-21
#3 6.50 106473-4 106473-5

#3A 6.38 106473-22 106473-23
#3B 6.25 106473-24 106473-25
#3C 6.13 106473-26 106473-27
#4 6.00 106473-6 106473-7

#4A 5.88 106473-28 106473-29
#4B 5.75 106473-30 106473-31
#4C 5.63 106473-32 106473-33
#5 5.50 106473-8 106473-9

#5A 5.38 106473-34 106473-35
#5B 5.25 106473-36 106473-37

DB22 SPARE PARTS LISTПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ НАСОСА DB22

№ п/п Кол-во Описание Полипропилен ПВДФ

1 1

Корпус
Резьба NPT и керамическое кольцо - 2” x 2” 106403 106403-1
Резьба BSP и керамическое кольцо - 2” x 2” 106403-2 106403-3
Огнеупорные фланцы и керамическое кольцо - 2” x 2” 106478 106478-1
Стекловолоконные фланцы - 3” x 2” 107115 107115-1
Стальные фланцы и керамическое кольцо - 2” x 2” 106478-2 106478-3
Патрубки и керамическое кольцо - 2” x 2” 106481 106481-1
Резьба NPT и карборундовое кольцо - 2” x 2” 106471 106471-1
Резьба BSP и карборундовое кольцо - 2” x 2” 106471-2 106471-3
Огнеупорные фланцы и карборундовое кольцо - 2” x 2” 106748 106748-1
Стальные фланцы и карборундовое кольцо - 2” x 2” 106748-2 106748-3
Патрубки и карборундовое кольцо - 2” x 2” 106755 106755-1

2 1 Уплотнительное кольцо нагнетательного соединения 
(только для корпусов с резьбой BSP)

ЭПДМ (каучук на основе со-
полимера этилена, пропиле-
на и диенового мономера)

105084

Viton 105083
Simriz 106948
Kalrez 106947

3 1

Рабочее колесо с упорным кольцом

DB22 Закрытое рабочее колесо с упорным кольцом из 
Fluorosint

№ рабочего 
колеса

Диаметр ра-
бочего коле-
са в дюймах

#1 7,25 106472 106472-1
#1A 7,13 106472-14 106472-15
#2 7,00 106472-2 106472-3

#2A 6,88 106472-16 106472-17
#2B 6,75 106472-18 106472-19
#2C 6,63 106472-20 106472-21
#3 6,50 106472-4 106472-5

#3A 6,38 106472-22 106472-23
#3B 6,25 106472-24 106472-25
#3C 6,13 106472-26 106472-27
#4 6,00 106472-6 106472-7

#4A 5,88 106472-28 106472-29
#4B 5,75 106472-30 106472-31
#4C 5,63 106472-32 106472-33
#5 5,50 106472-8 106472-9

#5A 5,38 106472-34 106472-35
#5B 5,25 106472-36 106472-37
#5C 5,13 106472-38 106472-39
#6 5,00 106472-10 106472-11

#6A 4,88 106472-40 106472-41
#6B 4,75 106472-42 106472-43
#6C 4,63 106472-44 106472-45
#7 4,50 106472-12 106472-13

3 1 DB22 Закрытое рабочее колесо с упорным кольцом из 
карборунда

#1 7,25 106473 106473-1
#1A 7,13 106473-14 106473-15
#2 7,00 106473-2 106473-3

#2A 6,88 106473-16 106473-17
#2B 6,75 106473-18 106473-19
#2C 6,63 106473-20 106473-21
#3 6,50 106473-4 106473-5

#3A 6,38 106473-22 106473-23
#3B 6,25 106473-24 106473-25
#3C 6,13 106473-26 106473-27
#4 6,00 106473-6 106473-7

#4A 5,88 106473-28 106473-29
#4B 5,75 106473-30 106473-31
#4C 5,63 106473-32 106473-33
#5 5,50 106473-8 106473-9

#5A 5,38 106473-34 106473-35
#5B 5,25 106473-36 106473-37
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DB22 SPARE PARTS LIST (continued)

     

3 1 DB22  Open Impeller w/ Fluorosint Thrust Ring

#8 6.00 106469-6 106469-7
#8A 5.88 106469-26 106469-27
#8B 5.75 106469-28 106469-29
#8C 5.63 106469-30 106469-31
#9 5.50 106469-8 106469-9

#9A 5.38 106469-32 106469-33
#9B 5.25 106469-34 106469-35
#9C 5.13 106469-36 106469-37
#10 5.00 106469-10 106469-11

#10A 4.88 106469-38 106469-39
#10B 4.75 106469-40 106469-41
#10C 4.63 106469-42 106469-43
#11 4.50 106469-12 106469-13
#12 7.13 106469 106469-1
#13 7.00 106469-2 106469-3

#13A 6.88 106469-14 106469-15
#13B 6.75 106469-16 106469-17
#13C 6.63 106469-18 106469-19
#14 6.50 106469-4 106469-5

#14A 6.38 106469-20 106469-21
#14B 6.25 106469-22 106469-23
#14C 6.13 106469-24 106469-25
#15 6.00 106469-6 106469-7

#15A 5.88 106469-26 106469-27
#15B 5.75 106469-28 106469-29
#15C 5.63 106469-30 106469-31
#16 5.50 106469-8 106469-9

3 1 DB22 Open Impeller w/ Silcon Carbide Thrust Ring

#8 6.00 106470-6 106470-7
#8A 5.88 106470-26 106470-27
#8B 5.75 106470-28 106470-29
#8C 5.63 106470-30 106470-31
#9 5.50 106470-8 106470-9

#9A 5.38 106470-32 106470-33
#9B 5.25 106470-34 106470-35
#9C 5.13 106470-36 106470-37
#10 5.00 106470-10 106470-11

#10A 4.88 106470-38 106470-39
#10B 4.75 106470-40 106470-41
#10C 4.63 106470-42 106470-43
#11 4.50 106470-12 106470-13
#12 7.13 106470 106470-1
#13 7.00 106470-2 106470-3

#13A 6.88 106470-14 106470-15
#13B 6.75 106470-16 106470-17

Item Qty Description
Imp. No. Imp. Dia. 

Inches
Polypropylene PVDF

3 1 DB22 Closed Impeller w/ Silcon Carbide Thrust Ring

#5C 5.13 106473-38 106473-39
#6 5.00 106473-10 106473-11

#6A 4.88 106473-40 106473-41
#6B 4.75 106473-42 106473-43
#6C 4.63 106473-44 106473-45
#7 4.50 106473-12 106473-13

№ п/п Кол-во Описание Номер рабоче-
го колеса

Диаметр 
рабочего 
колеса в 
дюймах

Полипропилен ПВДФ

3 1 DB22 Закрытое рабочее колесо с упорным кольцом 
из карборунда

#5C 5,13 106473-38 106473-39
#6 5,00 106473-10 106473-11

#6A 4,88 106473-40 106473-41
#6B 4,75 106473-42 106473-43
#6C 4,63 106473-44 106473-45
#7 4,50 106473-12 106473-13

3 1 DB22 Открытое рабочее колесо с упорным кольцом 
из Fluorosint

#8 6,00 106469-6 106469-7
#8A 5,88 106469-26 106469-27
#8B 5,75 106469-28 106469-29
#8C 5,63 106469-30 106469-31
#9 5,50 106469-8 106469-9

#9A 5,38 106469-32 106469-33
#9B 5,25 106469-34 106469-35
#9C 5,13 106469-36 106469-37
#10 5,00 106469-10 106469-11

#10A 4,88 106469-38 106469-39
#10B 4,75 106469-40 106469-41
#10C 4,63 106469-42 106469-43
#11 4,50 106469-12 106469-13
#12 7,13 106469 106469-1
#13 7,00 106469-2 106469-3

#13A 6,88 106469-14 106469-15
#13B 6,75 106469-16 106469-17
#13C 6,63 106469-18 106469-19
#14 6,50 106469-4 106469-5

#14A 6,38 106469-20 106469-21
#14B 6,25 106469-22 106469-23
#14C 6,13 106469-24 106469-25
#15 6,00 106469-6 106469-7

#15A 5,88 106469-26 106469-27
#15B 5,75 106469-28 106469-29
#15C 5,63 106469-30 106469-31
#16 5,50 106469-8 106469-9

3 1 DB22 Открытое рабочее колесо с упорным кольцом 
из карборунда

#8 6,00 106470-6 106470-7
#8A 5,88 106470-26 106470-27
#8B 5,75 106470-28 106470-29
#8C 5,63 106470-30 106470-31
#9 5,50 106470-8 106470-9

#9A 5,38 106470-32 106470-33
#9B 5,25 106470-34 106470-35
#9C 5,13 106470-36 106470-37
#10 5,00 106470-10 106470-11

#10A 4,88 106470-38 106470-39
#10B 4,75 106470-40 106470-41
#10C 4,63 106470-42 106470-43
#11 4,50 106470-12 106470-13
#12 7,13 106470 106470-1
#13 7,00 106470-2 106470-3

#13A 6,88 106470-14 106470-15
#13B 6,75 106470-16 106470-17

ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ DB22 (продолжение)
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Item Qty Description Polypropylene PVDF

3 1 DB22 Open Impeller w/ Silcon Carbide Thrust Ring

#13C 6.63 106470-18 106470-19
#14 6.50 106470-4 106470-5

#14A 6.38 106470-20 106470-21
#14B 6.25 106470-22 106470-23
#14C 6.13 106470-24 106470-25
#15 6.00 106470-6 106470-7

#15A 5.88 106470-26 106470-27
#15B 5.75 106470-28 106470-29
#15C 5.63 106470-30 106470-31
#16 5.50 106470-8 106470-9

3A 1
DB22 Closed Impeller Thrust Ring Only

Fluorosint J103899
SiC J104170

DB22 Open Impeller Thrust Ring Only
Fluorosint J101460
SiC J101460-1

4 1

Impeller Drive Assembly
With Carbon Bushing 106476 106476-1
With PTFE Bushing 106476-2 106476-3
With SiC Bushing 106476-4 106476-5

4A 1 Impeller Bushing Only
Carbon J103917-1
Filled PTFE 106757
SiC 106757-1

5 1 Impeller Shaft
Ceramic 106450
SiC 106450-1
Hastelloy C 106450-2

6 1 Housing O-ring

EPDM 106765
Viton 106764
Simriz 106767
Kalrez 106766

7 1 Barrier 106400 106400-1

8 1 Motor Adapter
Standard 106414-1 106414-2
ATEX 106794 106794-1

8A 1 Front Motor Adapter O-Ring 
Buna 106844
EPDM 106845
Viton 106846

8B 1 Rear Motor Adapter O-Ring (NEMA motors only)
Buna 106847
EPDM 106848
Viton 106849

9 1

Outer Drive Magnet Assembly

184TC Frame (Includes Set Screws and Retaining Ring) 106453

213TC Frame (Includes Set Screws and Retaining Ring) 106453-1

90 Frame (Includes Retaining Ring) 106457

100/112 Frame (Includes Retaining Ring) 106457-1

132 Frame (Includes Retaining Ring) 106457-2

145TC Frame (includes Set Screws and Retaining Ring) 106457-3

DB22 SPARE PARTS LIST (continued)

Imp. No.
Imp. Dia. 
inches

ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ DB22 (продолжение)

№ п/п Кол-во Описание Номер рабочего 
колеса

Диаметр 
рабочего 
колеса

в дюймах
Полипропилен ПВДФ

3 1 DB22 Открытое рабочее колесо с упорным кольцом 
из карборунда

#13C 6,63 106470-18 106470-19
#14 6,50 106470-4 106470-5

#14A 6,38 106470-20 106470-21
#14B 6,25 106470-22 106470-23
#14C 6,13 106470-24 106470-25
#15 6,00 106470-6 106470-7

#15A 5,88 106470-26 106470-27
#15B 5,75 106470-28 106470-29
#15C 5,63 106470-30 106470-31
#16 5,50 106470-8 106470-9

3A 1

DB22 Закрытое рабочее колесо только с упорным 
кольцом из

Fluorosint J103899

Карборунд J104170

DB22 Открытое рабочее колесо только с упорным 
кольцом из

Fluorosint J101460

Карборунд J101460-1

4 1

Узел рабочее колесо-привод 
С углеродной  втулкой 106476 106476-1
С втулкой из ПТФЭ 106476-2 106476-3
С карборундовой втулкой 106476-4 106476-5

4A 1 Только втулка рабочего колеса
Углерод J103917-1
Наполненный ПТФЭ 106757
Карборунд 106757-1

5 1 Вал рабочего колеса
Керамика 106450
Карборунд 106450-1
Сплав Hastelloy C 106450-2

6 1 Уплотнительное кольцо корпуса

EPDM 106765
Viton 106764
Simriz 106767
Kalrez 106766

7 1 Держатель 106400 106400-1

8 1 Переходник двигателя
Стандартный 106414-1 106414-2
ATEX 106794 106794-1

8A 1 Переднее уплотнительное кольцо переходника дви-
гателя

Buna 106844
ЭПДМ 106845
Viton 106846

8B 1 Заднее уплотнительное кольцо переходника двига-
теля (только для двигателей NEMA)

Buna 106847
ЭПДМ 106848
Viton 106849

9 1

Внешний магнитный привод в сборе

Габарит 184TC (включая стопорные винты и стопорное кольцо) 106453

Габарит 213TC (включая стопорные винты и стопорное кольцо) 106453-1

Габарит 90 (включая стопорное кольцо) 106457

Габарит 100/112 (включая стопорное кольцо) 106457-1

Габарит 132 (включая стопорное кольцо) 106457-2

Габарит 145TC (включая стопорные винты и стопорное кольцо) 106457-3
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DB22 SPARE PARTS LIST (continued)

HARDWARE
Item Qty Description Stainless Steel Titanium

11 10 Housing Bolt 106501 106502

12 10 Housing Lock Washer 106503 106504

13 10 Housing Flat Washer 106505 106506

14 4 Motor Adapter Bolt
Standard 106495 106498
213/215 TC 106511 106512

15 4 Motor Adapter Lockwasher J101023 105762

16 4 Motor Adapter Flatwasher 106497 106500

17 1 Drive Bolt (IEC motors only)
90 Frame 105770 105771
100/112 Frame 105774 105775
132 Frame 106507 106508

18 1 Drive Lockwasher (IEC motors only)
90 Frame J102282 J103847
100/112 Frame 105757 105758
132 Frame 106503 106504

19 1 Drive Flatwasher (IEC motors only)
90 Frame 105722 105772
100/112 Frame J101360 106200
132 Frame 106509 106510

20 4
Motor Adapter Flange Bolt (IEC and 145TC frame 
motors only)

90 Frame J103781 106513
100/112 Frame 105589 106514
132 Frame 106774 106775
145TC Frame J101000 107740

21 4 Motor Adapter Lockwasher (IEC motors only)
90 Frame J102282 J103847
100/112 Frame J102282 J103847
132 Frame 105757 105758

22 4 Motor Adapter Flatwasher (IEC motors only)
90 Frame J101293 J103845
100/112 Frame J101293 J103845
132 Frame N/A N/A

Item Qty Description Polypropylene PVDF

9A 1 Retaining Ring Only

145 Frame 105709

184TC Frame 105710
213TC Frame 106454
90 Frame 105712
100/112 Frame 105710
132 Frame 106468

9B 2 Set Screws NEMA frames only J101084

10 1 Motor Adapter Flange 

213/215TC 106775 106775-1
90 B14 106781 106781-1
90 B5 106780 106780-1
100/112 B14/145TC 106777 106777-1
100/112 B5 106776 106776-1
132 B14 106779 106779-1
132 B5 106778 106778-1

10A 1
Motor Adapter Flange O-Ring (NEMA 213/215 Frame 
Motors Only)

Buna 106851
EPDM 106852
Viton 106853

ПЕРЕЧЕНЬ ДЕТАЛЕЙ DB22 (продолжение)

№ п/п Кол-во Описание Полипропилен ПВДФ

9A 1 Только стопорное кольцо

Габарит 145 105709

Габарит 184TC 105710
Габарит 213TC 106454
Габарит 90 105712
Габарит 100/112 105710
Габарит 132 106468

9B 2 Стопорные винты Только для двигате-
лей NEMA J101084

10 1 Фланец переходника двигателя

213/215TC 106775 106775-1
90 B14 106781 106781-1
90 B5 106780 106780-1
100/112 B14/145TC 106777 106777-1
100/112 B5 106776 106776-1
132 B14 106779 106779-1
132 B5 106778 106778-1

10A 1
Уплотнительное кольцо фланца переходника 
двигателя (только для двигателей NEMA габа-
ритов 213/215)

Buna 106851
ЭПДМ 106852
Viton 106853

Крепежные детали

№ п/п Кол-во Описание Нержавеющая 
сталь Титан

11 10 Болт корпуса 106501 106502

12 10 Стопорная шайба корпуса 106503 106504

13 10 Плоская шайба корпуса 106505 106506

14 4 Болт переходника двигателя
Стандартный 106495 106498
213/215  TC 106511 106512

15 4 Стопорная шайба переходника двигателя J101023 105762

16 4 Плоская шайба переходника двигателя 106497 106500

17 1 Болт привода (только для двигателей IEC)
Габарит 90 105770 105771
Габарит 100/112 105774 105775
Габарит 132 106507 106508

18 1 Стопорная шайба привода (только для двига-
телей IEC)

Габарит 90 J102282 J103847
Габарит 100/112  105757 105758
Габарит 132 106503 106504

19 1 Плоская шайба привода (только для двигате-
лей IEC)

Габарит 90 Рама 105722 105772
Габарит 100/112 J101360 106200
Габарит 132 106509 106510

20 4 Болт фланца переходника двигателя (только 
для двигателей IEC и габарита 145TC)

Габарит 90 J103781 106513
Габарит 100/112 105589 106514
Габарит 132 106774 106775
Габарит 145TC J101000 107740

21 4 Стопорная шайба переходника двигателя 
(только для двигателей IEC)

Габарит 90 J102282 J103847
Габарит 100/112 J102282 J103847
Габарит 132 105757 105758

22 4 Плоская шайба переходника двигателя (только 
для двигателей IEC)

Габарит 90 J101293 J103845
Габарит 100/112 J101293 J103845
Габарит 132 неприменимо неприменимо



Excessive Power Consumption

• Head lower than rating

• Excessive flow

• Specific gravity or viscosity too high.

Vibration/Noise

• Loose magnet

• Drive magnet rubbing

• Pump cavitating from improper suction or feed

• Motor or piping not properly secured

•  Foreign object in impeller

Finish Thompson, Inc (manufacturer) warrants this pump product 
to be free of defects in materials and workmanship for a period 
of five years from date of purchase by original purchaser. If a 
warranted defect, which is determined by manufacturer’s in-
spection, occurs within this period, it will be repaired or replaced 
at the manufacturer’s option, provided (1) the product is submit-
ted with proof of purchase date and (2) transportation charges 
are prepaid to the manufacturer. Liability under this warranty is 
expressly limited to repairing or replacing the product or parts 
thereof and is in lieu of any other warranties, either expressed 
or implied. This warranty does apply only to normal wear of the 
product or components. This warranty does not apply to prod-
ucts or parts broken due to, in whole or in part, accident, over-
load, abuse, chemical attack, tampering, or alteration. The war-
ranty does not apply to any other equipment used or purchased 
in combination with this product. The manufacturer accepts no 
responsibility for product damage or personal injuries sustained 
when the product is modified in any way. If this warranty does 
not apply, the purchaser shall bear all cost for labor, material and 
transportation.

Manufacturer shall not be liable for incidental or consequential 
damages including, but not limited to process down time, trans-
portation costs, costs associated with replacement or substitution 
products, labor costs, product installation or removal costs, or 
loss of profit. In any and all events, manufacturer’s liability shall 
not exceed the purchase price of the product and/or accessories.

Section V - Warranty

Troubleshooting

General Notes:

• Do not pump liquids containing ferrous metal fines.

•  If magnets decouple, stop pump immediately. Operating the 
pump with the magnets decoupled will eventually weaken 
the magnets.

•  Contact our Technical Service Department If you have any 
questions regarding product operation or repair:  
Phone: 1-800-888-3743 
E-mail:  techservice@finishthompson.com 

No or Insufficient Discharge

•  Air leaks in suction piping

•  Pump not primed

•  System head higher than anticipated

•  Closed valve

•  Viscosity or specific gravity too high 

•  Motor too large for magnet coupling rating (magnets un-
coupled)

•  Suction lift too high or insufficient NPSH

•  Clogged suction line or impeller vanes

• ·Motor rotation incorrect (correct rotation when viewed from 
the fan end is clockwise)

Insufficient Pressure

• Air or gas in liquid

•  Impeller diameter too small

•  System head lower than anticipated

•  Motors speed insufficient (too low) or motor rotation incor-
rect (correct rotation when viewed from the fan end is 
clockwise)

Loss of Prime

• Leak in suction piping

•  Foot valve or suction opening not submerged enough

•  Foot valve too small or leaking

•  Air or gas in liquid

•  Foreign matter in impeller

•  Leaking valve. Suction lift too high or insufficient NPSHa. Ordering Spare Parts
Spare parts can be ordered from your local distributor. Always 
refer to the pump model to avoid error.

Literarture I.D. No. FT08-1023H
Part Number  106782, Rev 9

Поиск и устранение неисправностей

Общие замечания:

•	 Не перекачивайте жидкости, содержащие частицы же-
леза.

•	 Если магниты разъединятся, немедленно остановите 
насос. Эксплуатация насоса с разъединенными магни-
тами ослабит магниты.

•	 Если у вас возникнут какие-либо вопросы относи-
тельно эксплуатации или ремонта продукта, свяжи-
тесь с нашим отделом технического обслуживания:  
Телефон: 1-800-888-3743

      E-mail: techservice@finishthompson.com
Отсутствие нагнетания или недостаточное нагнетание

•	 Всасывающий трубопровод не герметичен
•	 Корпус недостаточно заполнен жидкостью
•	 Статический напор в системе выше ожидаемого
•	 Закрыт клапан
•	 Слишком высокая вязкость или удельная плотность 

жидкости
•	 Слишком большой двигатель для магнитного соедине-

ния (магниты разъединяются)
•	 Слишком большая высота всасывания или недоста-

точная NPSH
•	 Закупорены всасывающая линия или лопасти рабоче-

го колеса
•	 Неправильное вращение двигателя (правильное на-

правление вращения со стороны вентилятора - по ча-
совой стрелке)

Недостаточное давление

•	 В жидкости содержится воздух или газ
•	 Диаметр рабочего колеса слишком мал
•	 Статический напор в системе ниже ожидаемого
•	 Недостаточная частота оборотов двигателя (слишком 

низкая) или двигатель вращается не в ту сторону (пра-
вильное направление вращения со стороны вентиля-
тора – по часовой стрелке)

Нет заливки

•	 Всасывающий трубопровод негерметичен
•	 Недостаточное погружение приемного клапана или 

всасывающего отверстия
•	 Утечка или слишком малый размер приемного клапана
•	 В жидкости содержится воздух или газ
•	 В рабочее колесо попали посторонние предметы
•	 Утечка в клапане. Слишком большая высота всасыва-

ния или недостаточная NPSH	

Чрезмерное потребление электроэнергии

•	 Статический напор ниже номинального
•	 Чрезмерно интенсивный поток
•	 Слишком высокая вязкость или удельная плотность 

жидкости

Вибрация/шум

•	 Расшатаны магниты
•	 Трение магнитного привода
•	 Кавитация насоса в результате неправильного всасы-

вания или подачи 
•	 Двигатель или трубопровод не закреплены должным 

образом
•	 В рабочее колесо попали посторонние предметы

Раздел V – Гарантия 
Компания Finish Thompson, Inc (производитель) гаран-
тирует отсутствие дефектов материалов и изготовления 
продукта в течение пяти лет с момента приобретения 
покупателем. Если в течение этого срока будет обнару-
жен дефект, на который распространяется гарантия (что 
определяется путем проведения осмотра производите-
лем), продукт будет отремонтирован или заменен по ус-
мотрению производителя, при условии, что (1) продукт 
будет представлен с подтверждением даты покупки и (2) 
транспортные расходы будут предоплачены. Ответствен-
ность по данной гарантии ограничивается исключительно 
ремонтом или заменой оборудования или его частей и 
заменяет любые другие гарантии, явно выраженные или 
подразумеваемые. Данная гарантия не распространяется 
на нормальный износ продукта или компонентов. Данная 
гарантия не распространяется на выход продукта или его 
деталей из строя частично или в целом, вызванный ава-
рией, перегрузкой, ненадлежащим использованием, хими-
ческим воздействием, вмешательством или изменением. 
Производитель не несет ответственности за повреждение 
продукта или травмы, полученные при внесении каких-ли-
бо модификаций в продукт. Если неисправность не под-
лежит гарантийному ремонту, все затраты на выполнение 
работ, материалы и транспортировку несет покупатель.
Производитель не несет ответственности за случайные 
или косвенные убытки, включая, помимо прочего, простой 
производства, транспортные расходы, расходы, связан-
ные с заменой изделия, стоимость работы, расходы на 
установку и демонтаж продукта или упущенную выгоду. В 
любом случае, ответственность производителя не превы-
шает закупочную цену товара и/или принадлежностей.

Заказ запасных частей
Заказ запасных частей осуществляется у региональных 
поставщиков. Во избежание ошибки всегда называйте мо-
дель насоса.

Идентификационный номер издания  
FT08-1023H 
№ 106782, Ред. 9


